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TH E Poem before us, is an Epithalamium, 
written by Solomon, on his marriage, as ſome 


have ſuppoſed, with the daughter of Pharaoh. 


In the diſputes concerning the myſtical ſenſe 
of it, my deſign, which is only to tranſlate the 


poem, leads me not to engage. 


Dr. LowTH, the preſent Biſhop of London, 4 
in his valuable lectures on the ſacred poetry of q 
the Hebrews, has fully diſcourſed on this Song. 
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SOLOMON'S SONG. 


FIRST CHAPTER. 


A SONG OF THE SONGS OF SOLOMON. I 


LET him kiſs me with the kiſſes of his mouth; 2 


For good is thy love above wine. 

Like the ſcent of thine own ſweet perfumes 3 

Is thy name, a perfume poured out ; 

Therefore the virgins have loved thee. 

Draw me after thee. We will run. 4 

Into his chambers hath the King led me. 

We will exult in thee and rejoice: 

Thy love we will praiſe above wine: 

The virtuous have loved thee. 

Black am I, but lovely, O ye daughters of Jeruſalem, 5 
B Like 
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Like the ſpice trees of Kedar, 


like the tapeſtries of Solomon. 


Regard it not that I am tawny, | 6 


That the ſun hath looked upon me: 

The ſons of my mother were angred againſt me; 

They made me keeper of the vineyards : 

The vineyard that was mine I have not kept. 

O tell me, thou, whom my ſoul loveth, 7 
Where thou feedeſt thy flocks, 

Where thou leadeſt them to lie down at noon : 

Why muſt I be as a wanderer 


Amongſt the flocks of thy companions ? 


If thou knoweſt not, O moſt beautiful of women, 8 
Go forth in the footſteps of the flock, 

And feed thy kids 

Near the tents of the ſhepherds. 

To my horſes in the chariots of Pharaoh 9 


I compare thee, my beloved, 
Beautiful 
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Beautiful are thy cheeks with rows, 10 
Thy neck with chains. 


Rows of gold we will make for thee 11 


With ſtuds of falver. 


While the King is at his banquet, 12 
My ſpikenard ſpreads it's fragrance. 
A bag of myrrh is my beloved unto me, 13 


Between my breaſts ſhall he repoſe. 


A bunch of the camphire-tree is my beloved unto me, 14 


In the vineyards of Engedi. 


Lo! beautiful art thou, my love ! I'5 


Lo, beautiful! thine eyes are like doves. 


IE P q SIR 
£47 3 © D Vs, — ae 
S EY ** rn 24 L342 2 
5 TY _— * "A 


HO ON As Av OT 


Lo! beautiful art thou, my beloved, and pleaſing; 16 


And our couch is green : 


The beams of our houſe are cedars, 1 
| 1 
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SOLOMON'S SON G. 


SECOND CHAP T-E R. 


T AM a roſe of Sharon, 


And his right doth embrace me. 
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1 
A lily of the vallies. 
Like a lily among the thorns 2 
Such is my beloved among the damſels. 
Like an apple tree among the trees of the wood, 3 
Such is my beloved among the youths: 
Under it's ſhade, I longed, and fat down; 
And it's fruit was delicious to my palate. 
He led me into the houſe of wine, 4 
And his banner againſt me was love. 
Support me with cups, 5 
Around me ſtrew apples, 
For faint with love am I. 
His left hand is under my head, 6 


I adjure 


S O LOMO N's SONG. 


I adjure you, O ye daughters of Jeruſalem, * 
By the roes and the hinds of the field, 

That ye diſturb not, neither rouſe 

The beloved, till herſelf be inclined. 


The voice of my beloved | behold him! 8 
He cometh bounding over the mountains, 

Springing over the hills. 

My beloved is like a deer, 9 
Or a ſtag's fawn. 

Behold him ſtanding behind our wall, 

Looking out from the windows, 


Sparkling at the lattice | 


My beloved anſwered, and ſaid to me, IO 
Get thee up, my companion, 


My lovely one, come away : 


For, lo! the winter is paſt, - 11 9 
The rain is over, is gone, 1 
The flowers are ſeen on the earth, 12 ö 
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The ſeaſon of the ſong is come, 

And the voice of the turtle is heard in our land: 

The fig tree puts forth it's green figs, 13 
And the vine's tender grapes yield a fragrance: 


Ariſe, my companion, my fair one, and come. 


My dove is in the clefts of the rock, I 4 
In a hollow of the precipice. 

O, let me behold thee, 

Let me hear thy voice! 

For thy voice is ſweet, 

And thine aſpect, beautiful. 

Catch for us the foxes, Is 
The little foxes that deſtroy the vines, 

And our vines young grapes. 

My beloved is mine, and I am his; 16 


He feedeth among the lilies. 
Till the day breathe, till the ſhades be diſperſed, 17 


Return; 


= - SDS FEE dC See, = ES — - —_— c—  — roomy ah a 
—_— = Pp [ oppo — — > . — rr 1 2 . , — a — — RAYS S BINS iS : X 4 

— . 0995 — di regia. on rea CREE RIS ATT — CY 2 +> <a RR. "2 5 r 1 2 — — — —.— x; = _— hw — ; — - — Ms F tar — = — . —— — — —  — —  —— — = 
— 6 — = Coo ns - — — ” as 3 _—_— = 2 —— —— 5 - — — . no IIS AST AZZ EC —— — — 


— — — - — — — — : 
„„. 


— on. > —ͤ— 


THIRD 


SOLOMON'S SONG. 


Return ; be like the roe, my beloved, 


On the mountains of Bether. 


Or the ſtag's fawn, 
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ON my bed in the night, 1 
Him, whom my ſoul loveth, I ſought: 

I ſought him but I did not find him. 

I will ariſe now, and go about, 2 
In the city, in the lanes, and in the ſtreets ; 

I will ſeek him whom my ſoul loveth. 

I ſought him, but I did not find him. 

The watchmen going round in the city met with me: 3 
Him, whom my ſoul loveth, have ye ſeen ? 

But a little way had I paſſed on from them, 4 
When him, whom my ſoul loveth, I found: 


I ſeized him, and would not let him go, 


Till I had led him into the houſe of my mother, | g 
And into the chamber of her, who gave me birth. ; 


I adjure you, O ye daughters of Jeruſalem, 5 
By the roes and the hinds of the field, 
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That ye diſturb not, neither rouſe 
The beloved, till himſelf be inclined. 


Who is ſhe riſing up out of the deſert 6 
Like columns of ſmoke, 

Perfumed with myrrh and frankincenſe, 
With all the powders of the ſpice merchant? 
Behold, Solomon's couch! 

Sixty chieftains around it 


From the mighty of Iſrael ! 


All of them men of the ſword, 8 


expert in war, 


Each his ſword by his thigh, 
againſt the peril of night! 


Solomon the King made himſelf, 9 
Of the trees of Libanon, a marriage bed : 


It's pillars he formed of filver, LO 


It's covering of gold, it's bottom of purple ; 
D It's 
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It's middle was ſtrewed with love 


by the damſels of Jeruſalem. 


Go forth, ye daughters of Sion, 11 
and behold Solomon the King 
: In the diadem with which his mother 
crowned him, 


On the day of his nuptials, and on the day 
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of the gladneſs of his heart, 
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L O, beautiful art thou, my love, lo, beautiful ! 


Thine eyes within thy locks are like doves : 


Thy hair is like a flock of goats 

That browſe about mount Gilead. 

Thy teeth are like the ſhorn flock 

Which have come up from the waſhing place, 
All of which have twins, | 

And none among them is bereaved. 


Like the twice-dyed thread of crimſon are thy lips, 


And thy language is ſweet : 


Like a {lice of the pomegranate 

are thy temples amidſt thy locks. 
Thy neck, is like the tower of David 
Built for an armoury 
A thouſand ſhields are hung up againſt it, 
All, bucklers of the mighty. 
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Thy two breaſts are like two young fawns, 5 
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Twins of the roe, that feed among the lilies. 

Until day breathe, and the ſhades be diſperſed, 6 
I will betake me to the mountain of myrrh, 

And to the hill of frankincenſe. 

Thou art all beautiful, my love, 7 


And ſ pot there is not in thee. 
With me from Libanon, O ſpouſe, | 8 


With me from Libanon, come away; 


Look from the height of Amana, J 


From the top of Shenir and Hermon, q 


From the dwellings of the lions, q 


from the mountains of the panthers. 
Thou haſt raviſhed my heart, 9 
O my ſiſter, O ſpoule, | 3 
| Thou haſt raviſhed it at once with thine eyes, 
At once with the chain round thy neck. 


How ſweet is thy love, O my fiſter, O ſpouſe, 10 


How much better than wine is thy love, 
And 
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And the odour of thy perfumes than all ſpices ! 


Thy lips, O ſpouſe, diſtil honey from the comb, 11 


Honey and milk are under thy tongue, 


And the ſcent of thy garments 


is like the fragrance of Libanon. 


Thou art a garden locked up, O ſpouſe my ſiſter, 12 


A ſpring cloſed, a fountain ſealed. 
Thy branches ſhall be 

as an orchard of pomegranates, 
With fruit the moſt delicious ; 
Camphire trees with ſhrubs of nard, 
Spikenard and ſaffron, 

{weet cane and cinnamon, 
With all trees of frankincenſe : 
Myrrh and aloes, 
With all the choiceſt of ſpices ; 
A garden fountain, a well of waters, alive 


And Howin g from Libanon. 


E 
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14 


15 


O North 
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O North wind riſe, and come thou, O South, 16 
Blow through my garden, let it's fragrance go forth. 
Let my beloved come to his garden, 


And eat the moſt delicious of it's fruits. 
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I AM come into my garden, O ſpouſe my ſiſter, 
I have gathered my myrrh with my ſpice, 

I have eaten my honeycomb with my honey, 
I have drunk my wine with my milk. 

Eat, companions, drink,, 


Inebriate yourſelves, my beloved. 


I ſleep, but my heart watcheth. 
The voice of my beloved knocking ! 


Open to me, my ſiſter, 

My friend, my dove, my perfect one : 
My head is covered with dew, 

My hair with the drops of night. 


I have taken off my garment, 


How can I put it on ? 
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I have waſhed my feet, 

How can I ſoil them ? 

My beloved put his hand through the door hole : 

My heart was in confuſion thereat. 

I aroſe to open to my beloved ; 

And my hands dropped myrrh, 

And my fingers liquid myrrh 

That was on the handles of the bolt. 

I opened for my beloved ; 

But my beloved had withdrawn himſelf, was gone. 

My ſoul, by calling him, fainted. 

I ſought him, but I could not find him, 

I called him, but he did not anſwer me. 

The watchmen going their rounds in the city, 
found me ; 


They ſmote me, they wounded me ; 


The keepers of the walls, took my veil from off me. 


I adjure you, O ye daughters of Jeruſalem, 
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If ye find my beloved, | | 
That ye tell him, how I languiſh with love. 


What is thy beloved above others, 

O, thou moſt beautiful of women, 
What is thy beloved above others, 

that thus thou haſt adjured us ? 


My beloved is fair and ruddy, 
diſtinguiſhable among ten thouſand, 
like him who carrieth the banners. 
His head is as fineſt gold, 
His cluſtring locks are jetty as the raven. 
His eyes are like pidgeons over torrents of water, 
That bathe themſelves in milk, 
and dwell among the ripe corn. 
His cheeks are as a bed of ſpices, 


as flowers yielding perfume; 
F 
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His 
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His lips, lilies, diſtilling liquid myrrh; 

His hands are rounds of gold, ſet with beryls; 14 

His body, poliſhed ivory overlaid with ſapphires ; 

His legs are pillars of marble 15 
founded on baſes of gold; 

His aſpect is like Libanon, 
ſurpaſſing as the cedars; 

His mouth is ſweetneſs, 16 
yea every part of him is lovely. 

Such is my beloved, ſuch is my friend, 
O ye daughters of Jeruſalem. 
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WuHIiTHER gone is thy beloved, 
O thou moſt beautiful of women, 
Which way turned is thy beloved ? 


and with thee we will ſeek him. 


My beloved is gone down into his garden, 

to the beds of ſpices ; 
To eat in the gardens, and to gather lilies. 
Jam my beloved's, and my beloved is mine: 


he is eating among the lilies. 


Handſome, my dear, art thou, as Tirzah, 


Beautiful as Jeruſalem, 


Awe-ſtriking as armies when their banners fly. 
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Turn away from me thine eyes, 

For they have overcome me. 

Thy hair is like a flock of goats 

Which feed about mount Gilead. 

Thy teeth are like a flock of ſheep 

That have come up from the waſhing place; 
All of which have twins, 

And none among them is bereaved. 

Like a ſlice of the pomegranate 

Are thy temples amidſt thy hair. 

There are ſixty queens, 

And eighty concubines, 

And damſels without number; 

She alone is my pidgeon, my perfect one, 
She, the delight of her mother, 

The darling of her who bare her. 

The damſels beheld her, and bleſſed her, 


The queens and concubines, and they praiſed her. 
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Who is ſhe that is ſeen like the morning, 
Beautiful as the moon, bright as the ſun, 


Awe-ſtriking, like armies with their banners ? 


To the nut garden I went down 

To look after the fruits of the valley ; 

To ſee whether the vine ſhot, 

The pomegranates flourithed. 

Unexpectedly methought were drawn out for me 


The chariots of my loyal people. 


Return, return, O Shulamite, 


Return, return, and let us look on thee. 


Wherefore ſhould ye look on the Shulamite ? 
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She is as the trumpet, when armies ſtand ready for battle. 
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How beautiful are thy feet | 1 
In ſandals, O royal daughter! 

The rounds of thy thighs are like collars 

The work of an artiſt's hands. 

Thy navel is like a round goblet 2 
Intended to hold the draught, 

Thy belly as a parcel of corn 

Set about with lilies. 

Thy two breaſts are like two young fawns, 3 
Twins of the roe. 


Thy neck is like a pillar of ivory ; 4 


Thine eyes are as fiſhponds in Heſhbon, 
At the gate of Bethrabbim; 
Thy noſe is like the tower of Libanon ö 
Which looketh towards Damaſcus. 


Thy head upon thee is like Carmel, 5 
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And the hair of thy head is like purple : 
The King is bound captive in it's flowing treſſes. 
How beautiful, and how delightſome art thou, 
O love, in thy charms ! 
That thy ſtature, is like a palm tree, 
And thy breaſts are as cluſters of grapes. 
I faid, I will climb up into the palm tree, 

will take hold of it's branches. 
And now ſhall thy breaſts 

be like bunches of the vine, 
And the fragrance of thy face like that of apples; 
Thy mouth alſo, like wine the moſt delicious, 
That goeth down ſweetly and well, 
Giving ſpeech to the lips of thoſe who ſleep. 


I am my beloved's, and to him obedient is my will, 


Come, my beloved, let us go forth into the field, 
Let us lodge in the villages. 
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In the morning let us go to the vineyards, 12 
See whether the vine ſhoot, 

The little grape appear, the pomegranates flouriſh ; 
There will I give thee my love. 

The mandrakes yield their fragrance, 13 
And at our gates, all fruits the moſt choice, 

New and old, 

My beloved, I have prepared for thee, 
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O THAT thou wert as my brother I 
That ſucked my mother's breaſts | 
Should I find thee abroad, I would kiſs thee, 
Nor reproach ſhould I ſuffer. 
I would lead thee, I would cauſe thee to go, 2 
To the houſe of Talmadni my mother ; 
I would make thee drink of ſpiced wine, 
Of the juice of my pomegranate. 
His left hand ſhould be under my head, 3 
And his right ſhould embrace me. 
I adjure you, O ye daughters of Jeruſalem, 4 
By the roes and the hinds of the field, 
That ye diſturb not, neither rouſe 
The beloved, till himſelf be inclined. 
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Who is ſhe aſcending from the deſert 5 


Leaning on her beloved ? 


Under the apple tree I lifted thee up; 

There was thy mother in travail with thee, 

There was ſhe in travail, ſhe brought thee forth. 

Set me as a ſeal upon thy heart, | 6 
As a ſeal upon thine arm ; 
For powerful as death is love, 

Mercileſs as the grave is jealouſy ; 

The coals thereof, are coals of fire, the flame of God. 
Many waters would not be able 7 
To extinguiſh love ; 
Floods even would not overwhelm it. 

It a man ſhould give all the riches of his houſe 
Againſt love, men would utterly deſpiſe him, 


We 


S O LOMO N's SON G. 


We have a ſiſter who is little, 8 


And hath not breaſts: 
What ſhall we do for our ſiſter 


In the day, when it ſhall be ſpoken of concerning her ? 


If ſhe be a wall, 9 


We will build againſt her, a tower of ſilver: 
If ſhe be a gate, 
We will raiſe bulwarks againſt her 

with planks of cedar. 


I was as a wall, and my breaſts were as towers; 10 
Then was J in his eyes, as one who had found favour. 
Solomon had a vineyard in Baal-Hamon; 11 
He committed the vineyard to keepers; 

Each was to yield him, for the fruit of it, 


a thouſand pieces of ſilver. 
The 
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s O LOMO N's SONG. 


The vineyard which I have, is before me; 
The thouſand are for you, Solomon, 

And for the keepers of it's fruit, two hundred. 
O thou, who dwelleſt in the gardens, 

Thy companions hear, 

Let me hear, thy voice. 

Make haſte, my beloved, and be thou like to 
The roe or the ſtag's fawn 


On the mountains of ſpices. 


I 2 


13 


14 


. 


FIT GHAF TER 


ERSE 1. A ſong of the ſongs. yen ſhould I think be 
tranſlated © of the ſongs,” inſtead of, of ſongs.” Becauſe 
the article d is prefixed to BY vw. 

Ezek. xxvi. 7. ©2579 of kings. 

Gen. xiv. 17. ©5757 of the kings. 

So BYVYWN © of the ſongs ;” one of the ſongs; one of 
the thouſand and five which Solomon compoſed. 1 Kings iv. 32. 

3+ Like the ſcent—inſtead of . becauſe of the ſcent” for 5, here 
prefixed, has the ſignification of “ like” as in Deut. xi, 18, nabw5 
ce like frontlets.” 

4. We will praiſe —inſtead of © we will remember for nv2t3 
being in the Conjugation Hiphil does not mean “ to remember,” but 
© to cauſe to be remembered.” We will cauſe it to be remembered, 
that is, we will praiſe or celebrate it. Thus in Iſaiah xxvi. 13. of 
JW we will celebrate“ thy name. : 

Ibid. We will run. Theſe words ſeem addreſſed to the Chorus. 

5. Spice trees of Kedar—inſtead of “ tents of Kedar.” The word 
v ſignifies © trees,” Numb. xxiv. 6. It is true, it ſignifies alſo 
« tents.” But I think in this place, the former meaning is to be 
prefer'd : it being more likely that a beautiful woman ſhould be com- 
pared to a tree, than to a tent. Ulyſſes compares Nauſicaa to a young 
palm tree. 
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Tuys tec Tt, avon * * * # 
Ana on Tels Toi! ATONGV0S g G 
ou ye epves dVepX;oprevey cyon c 
Hom. Od. vr. 162. 

Once did I in the Delian iſle, 

A palm's fair ſapling ſee, 
That near Apollo's altar grew, 

In form, O queen, like thee. 


5. Like the tapeſtries of Solomon —inſtead of * like the curtains 
of Solomon.” The word dy is generally tranſlated, Aulzum : 
which Cicero uſes to ſignify tapeſtry. C1c. pro Cæl. One does not 
readily ſee how a woman can be like © curtains:” but ſhe may eaſily 
be like ſome of the beautiful figures on fine tapeſtry. 

6. Regard it not that I am black—inſtead of look not upon me 
becauſe I am black.” N reſpexit, ne reſpiciatis, mind it not. 

9. To my horſes in the chariots of Pharaoh. To © my horſes” 
inſtead of, „to a company of horſes.” For » is here ſuffixed to 
dd and ſignifies © my“. 

It might ſeem ſtrange that Solomon ſhould ſpeak of © his horſes” 
in Pharoah's chariot, did we not learn 2 Chron, i. 16, 17. that So- 
lomon had horſes brought out of Egypt, and a chariot for fix hun- 


dred ſhekels of filver. 
Theocritus, ſpeaking of Helen, makes a ſimilar compariſon. 


N5——apuari OfoFaAg i 
Idyl. xviil. 30. 


10. Thy neck with chains—inſtead of „with chains of gold.” 
It does not appear by any expreſſion in the Hebrew, that they were 
chains of gold. Were it neceſſary to take any liberty, they ſhould 
rather be called, chains of pearl: pearls drilled, and ſtrung on 
thread: for M in rabbinical writings fignifies, according to Bux- 


torf, to ſtring. mi 
| 15. ine 


N 3 = 


1 5. Thine eyes are like doves—inſtead of © thou haſt dove's eyes.” 
For the word ey is in the plural number. 

He ſeems to compare her eyes, not to the eyes of doves, but to 
doves themſelves, the emblems of love. 


2 PIy Thine eyes doves. 
Ch. vii. 4. DD Py Thine eyes fiſhponds. 


As we tranſlate the one, thine eyes are like fiſhponds,” and not 
ce thou haſt fiſhponds' eyes,” ſo I think we muſt tranſlate the other, 
e thine eyes are like doves, and not © thou haſt doves' eyes.” 

17. The beams of our houſe are cedars. Cedars inſtead of * ce- 
dar.” The word e being in the plural number. 

Ibid. Firs, our roof — inſtead of “and our rafters of fir :” Enn9Q 
being alſo in the plural; and concurring with what was ſaid in the 
former verſe, to ſhew, that they were not in a houſe, but a grove; 
where the heads of the firs and of the cedars, are poetically called, 
the beams, and the roof of their chamber. 


Thus Milton, deſcribing Adam's bower. 


„the roof, 
Of thickeſt covert, was inwoven ſhade, 


Laurel and myrtle; and what higher grew, 
Of firm and fragrant leaf. 


Par. Loſt, Iv. 692. 
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SERECUND CHAT TT ER. 


VERSE 1, I am a roſe of Sharon. Sharon was a canton of 
Paleſtine. | Hoes 

3. Under it's ſhade, I longed, and fat down. | 
I longed — inſtead of © with great delight.” For the word n 
ſignifies © vehementer concupivit,” and expreſſes her very great deſire 
to taſte the fruit of the tree under which ſhe ſat down. 


5. Support me with cups, 
Around me ſtrew apples, 
For faint with love am 1. 


Anacreon, in a like ſtrain, ſays. 


Aort pet, dr, @ yveuris 
Bpcpurs TI apauss: 

re K. res g 101 

Hooro. Neis cνα euere : 

Aors d' avTJiwy txewvwuy* 


Tue d oigs Kc. 
Ode xxl. 


Damſels I faint, 

Haſte, bring me wine, 
Flowers around 

My temples twine, 


9. Sparkling — inſtead of * ſhewing himſelf.” The word ya 
ſignifies to ſparkle,” and expreſſes a great deal more than merely 
ſhewing himſelf:” to her eyes her lover ſeemed ſparkling as a 
diamond. 


10. My 


10. My beloved _ anſwered. Solomon heard her exclamation, 
when ſhe cried out, Eo! &c; and in anſwer, ſpoke. 
14. In a hollow of the precipice—inſtead of © in the ſecret places 


of the ſtairs.” 297 means, © a precipice.” In the dark caves and 


hollows of the precipice. 
17. Till the day breathe—inſtead of till the day break.” mb 


ſignifies © to breathe ;” the idea is poetical, and ought to be preſerv- 


ed: Milton has the ſame. 


Sweet i is the breath of morn. 
Par. Loft. Iv. 641. 


— — 8 
THIRD CHAPTER. 


VERSE 4. I would not let him go, 
Till I had led him into the houſe of my mother. 


It hath been ſuppoſed, that this poem was written by Solomon on 
his marriage with the daughter of Pharaoh. But this paſſage ſeems 


to prove, that the perſon here married was not Pharaoh's daughter ; 
for if ſhe had been Pharaoh's daughter, her mother's houſe would 
have been in Egypt; whereas this ſcene lies at Jeruſalem ; for in 
the next line ſhe addreſſes the daughters of Jeruſalem, and deſires 
them not to diſturb her ſleeping huſband, 
8. All of them, men of the ſword. | 

I am inclined to think that a ©75 does not mean © they all 
hold ſwords,” for in the next line every one of them is ſaid to have 
« his ſword by his thigh,” but holders, poſſeſſors of the ſword, that 
is, warriors. 

Thus j&y d though literally, feeding ſheep,” means, a © feeder 


of ſheep,” Gen, iv. 2. | 
K FOURTH 
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FOURTH G HAP T EX. 


VERSE tr. Browſe about mount Gilead - inſtead of from 
mount Gilead.“ d does not only ſignify “ from” it ſignifies alſo 
te near, by, about, &c.“ 

Mm 57D by the mount Horeb, Exod. xxxiii. 6. And the child- 
ren of Iſrael ſtript themſelves of their ornaments “ by the mount 
Horeb.” 

2. All of which have twins, 

And none among them is bereaved. 
“ Bereaved,” inſtead of barren.” The word n72 ſignifying, not 
barren, but bereaved. 915W 275 PWR T will meet them as a bear 
ce bereaved ” of her whelps. Ho. xiii. 8. 

Her teeth are compared to a flock of ſheep, accompanied each 
by two lambs. 

The compariſon will be found exact, if we recollect, that the 
teeth are of unequal heights; the inciſors, or front teeth, being ſome- 
what lower than the canine: and that the former, are generally eight 
in number, the latter, four. 

9. At once—inſtead of „with one.” In eighteen of the collated 
copies, inſtead of the word 7MX2 we find HNK&2Q, that is, at once” 
inſtead of with one.” A falſe reading, in this place, was naturally 
to be ſuſpeCted, it being ludicrous to ſay, that ſhe raviſhed his heart 


with one eye. 


Anacreon was thus ſmitten by his miſtreſs's eyes. 
OUX, ies WAEDEY f 
Ou arg, &. mis* 
ETearos Os Kates c Nos, 


"AT" Gpprarrwy (Fanny pr. 
Ode xv1. 
| 11, Thy 


V 


11. Thy lips diſtil honey from the comb. 


Homer and Theocritus have the ſame idea. 
Ts % amo YNwoSns = rg N,, peey ewdy. 
Iliad. 1. 249. 


2 S] db 
Eppes p08 O yAvKEpareige 7 fue hννᷣ. 
| Theoc. Id. xx. 26. 


13. Thy branches. That is, the children who ſhall ſpring from 
thee. | 
16. Let it's fragrance go forth—inſtead of © that the ſpices thereof 
may flow out.” | 

S22v2 lignifies, it is true, ** ſpices.” But I imagine, by a poetical 
licenſe, the word is here meant to ſignify, © the ſweet odours of 
ſpices.” She ſeems to call upon the gales, to blow out, not the 
ſpices themſelves, but their ſweet odours. In 2 Chron, xyi. 14. and 
Eſther ii. 12. the word is tranſlated « ſweet odours.” 
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FIFTH HAP T E R. 


VERSE 2. 


po MT 
HN W mo 
en ny wy 
bb NHD wx 
: 1905 1myYp 


The voice of my beloved knocking ! 
Open to me, my ſiſter, 
My friend, my dove, my perfect one: 
For my head is covered with dew, 


My hair, with the drops of night. 


A paſſage in Anacreon is ſo ſimilar to this, that it ſeems, I think, 
to bear the marks of imitation. 


MeoovuxTios rl wpais, 
Degen or 'Apxmes 101 
Kerr e THY BowTEW, 
MeporTwv & O muta 
Rte c xο dauiyre, 
Tor Ess emu eig feu 
Oupscy ix oxy * 

Tis, E Our, Yupas apuore ; 
Karr jpru i eps. 
'O d "Eews, ave, O171, 
bp Pos eqpus, pry Pon 
Boexopucy &, KATEATVE 
Kara WKHTH TETARVNEO{ » 


EAtic c 


. 


"EAtyoa Taur axgods* 
"Ava, d wv Auvyvoy s, 
Avec g. 

aN M Ne. UUTY 
AviFarreo, tx ds yourns 


ATI Ge vypoy udp. 
Ode 111, 


At that ſtill hour when mortal eyes 
In deepeſt ſleep were bound, 

When now beneath Bootes' hand 
The Bear was turning round, 


Cupid came, and loudly rapp'd. 
I cried, who comes thus late ? 
Who thus, my gentle dreams diſturbs, 
By beating at the gate ? 


Said Cupid, fear not; 'tis a child 
Who having loſt his way, 

Has wander'd much, is cold and wet : 
O, let me in, I pray. ll. 


I roſe, and gave him entrance, mov'd i 
To pity by his prayer ; 
Warm'd his cold hands in mine, and ſqueez'd | | 


The dew-drops from his hair. 


Thus, as in the one paſſage, 
Solomon comes in the night time—raps at the door—begs for ad- 
miſhon—complains of being wet—ſhe riſes to let him in, Rt 
L So, ll 


N O T E 8. 


So, in the other, 

Cupid comes in the night time —raps at the door—begs for ad- 
miſſion—complains of being wet—Anacreon riſes to let him in. 

It is obſervable that as they both ſtand knocking at the door, ſo 
do they both, while there, plead for pity and admiſſion in the ſame 
way. Solomon by ſaying, 


For my head 1s covered with dew 
My hair with the drops of night, 


Cupid by ſaying, Bpzx9444, I am wet: his hair was ſo, for Anacreon 
upon admitting him, ſqueezes out of it the dripping dew. 

We cannot, I think, read the two paſſages without being ſtruck 
with the ſimilarity ; and fancying, that if Anacreon ever read this 
poem, he drew from it ſome of the outlines of his ode. 

That Anacreon might have ſeen the poem, is poſſible ; for it was 
written between four and five hundred years before his time; and 
ſome copies of it might have been abroad when he wrote. 


N. B. In the tranſlation, inſtead of My head,” read, For my 
head.” 


10. Diſtinguiſhable among ten thouſand, 
like him who carrieth the banners. 


5 ſignifies, to raiſe the banners. She ſeems by this expreſſion to 
mean that he ſurpaſſes others, is as much diſtinguiſhable from the 
reſt of mankind, as he who carries the banners, is more conſpicuous 
in an army, than any other individual. 


11. His head is as fineſt gold, 
His cluſtring locks are jetty as the raven. 


In the hair deſcribed by Anacreon there is alſo a mixture of, gol- 
den and black, 


Aimue 


* 4 T I © 


. 


AtiTaAegxs Kopas FONT, 
Te ji ede M G 


Te & ig &xpey 1N1wTas5. þ | 
Ode xx1x. pi 


Ovid unites the ſame colours in his deſcription of hair. 


Nec tamen ater erat, nec erat color aureus illis, 
Sed quamvis neuter mixtus uterque color. 
Am. EI. xiv. g. 


Tho' neither black, nor golden was her hair, 
Yet black and golden, both,. united were. 


12. And dwell amongſt the ripe corn. 
We find the word DD Exod. xxii. 29. MN 89 DN Thou 4 
ſhalt not delay to offer * the firſt of thy ripe fruits.” Or, according pi 
to the Septuagint 'Anrapxas aw. © The firſt of thy threſhing floor.” 
By which the word appears to mean “ ripe corn.” il 
22 ſignifies, manſit. So that the paſſage inſtead of and fitly lll. 
ſet” ſhould be tranſlated and dwell amongſt the ripe corn.” [ 
13. Liquid myrrh. My cannot, I think, properly be tranſlated | 
« ſweet ſmelling.” 1 Sam. xxix. 2. HND Bray Pinay wb) "Rf 
And the lords. of the Philiſtines paſſed on ” by hundreds. | i 
The word ſignifies therefore © to move, to paſs on.“ And when 1 
applied to myrrh, ſeems to mean, myrrh before it is hardened into 
a gum, yet dropping and iſſuing from the tree. With myrrh in this. 
ſtate, he ſeems to have ſmeared the hafts of the bolt. Ch. v. 5. 
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$IXTH CHAP'FER. 


VE RS E 8. There are fixty queens, 
And eighty concubines. | 

The number, we find, at another period, was xs conliderably greater. 
1 Kings xi. 3. | 

9. Delight of her mother. HY] ſignifies © one.” I apprehend, 
in this place, it means the favourite one” of her mother. An only 
child is expreſſed by 747 Gen. xxii. 12, 16. Judges xi. 34. She 
ſpeaks of a ſiſter, Ch. viii. 8. 

10. Who is ſhe that is ſeen like the morning. 
The nuptial celebrity among the Hebrews uſually laſted ſeven days. 
A diviſion, anſwering to that number of days, is obſervable in this 
poem. 

The Biſhop of London informs us, in his thirtieth diſcourſe on the 
ſacred poetry of the Hebrews, that the ſeven days are thus marked 


out by Boſſuet. 
Ch. Ver. 
Firſt day begins at I. I. 
BECOnd = = = = = II. - 7. 
TRNd ---- I. t. 
Fourth - = — - - V. 2. 
Fifth VI. 10 
SIXth - — = — = = VII. 12. 
Seventh = = = = = VIII. 4. 


It is on the Queen's appearance on the morning of the fifth day, 


that the Chorus ſays, 
NY D NapPLIN t > 


Nr) a nas na 


Who is the that is ſeen like the morning, 


Beautiful as the moon, bright as the ſun? 
12. My 


N O T E 8. 


12. My loyal people. In a great number of manuſcripts, inſtead 
of I'TY2Yy in one word, we find it written thus in two, 273 . 
If we take the former reading it is, the chariots “ of Amminadib.” 
Some proverbial expreſſion perhaps, for“ ſpeed.” If we take the 
latter, it is, the chariots of my willing people.” Methought there 
were drawn out for me, or © my ſoul placed for me,” the chariots 
of my willing people, who zealous to ſerve me, thus enabled me to 
fly with ſpeed to the Shulamite. 

Shulamite. Some have ſuppoſed this word to mean, the wife of 
Solomon. The one name being ſpelt thus dpbrꝰ, the other thus 
MAIN. 

13. As the trumpet. The word Hopp ſignifies a muſical inſtru- 
ment: we cannot perhaps ſay poſitively what this inſtrument was: 
but if it was uſed in armies to give fignal of battle, it was probably 
a trumpet. That it was a muſical inſtrument appears in the titles of 
Pſalm lin, and Ixxxi. | 

Ibid. Stand ready for battle. The word here is EY 21271 which 
ſignifies © acies.” Inſtead therefore of © as it were the company of 
two armies” it is to be rendered, I think, * ſhe is as the trumpet, or 
as the ſound of the trumpet, when armies ſtand ready for battle.” 
That is, ſhe is « awe-ſtriking.” As was before faid of her. 

Awe-ſtriking, or awful; this Homer ſays of Nauſicaa, and Mil- 
ton, of Eve. | 


I approach thee thus, and gaze 
Inſatiate nor have fear'd 


Thy awful“ brow. 


Par. Loſt. 1x, 537+ 


Tecs po E Net eic . 
Hom. Od. v1. 161. 


I am ſtruck with awe beholding thee. 
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CSE EN TH CHATT HI 


VERSE 1, How beautiful are thy feet 


In ſandals, O royal daughter ! 


In theſe times, the ſandal ſeems to have been a part of the dreſs, 
that was particularly elegant and ornamental. 

Homer, who lived but a very few years after Solomon, often 
ſpeaks of the ſandal, and almoſt as often, annexes to it the Epithet 


xt. 
Kar A YEN 


Beautiful ſandals. 


4. Thy neck is a pillar of ivory. Anacreon repreſents Bathyllus's 


neck of ivory. 
EAtPavrives TaxnNG. 
Ode xx1x. 


5. And the hair of thy head is like purple. Anacreon deſires that 
his miſtreſs may be repreſented with purple hair. 


Te FopOveairt Xauruis 


EAtOa1TwVOA peTwT. 
Ode xxviIII. 


If human hair was ever purple, we may reaſonably conclude, that 
purple, then, was not that ſame colour, which we call purple, now. 
Pancirollus, ſpeaking of the purple of the ancients, informs us, 
that it was produced from the vein of a ſhell fiſh; which vein, being 
boiled with the blood, produced a colour between red and black. 


This ſeems to be the colour which we call auburne; for red and 
black 


N O T E 8. 


black mixed together yield a brown; and Dr. Johnſon informs us, 
that auburne, is a brown, of a tan colour. 


His auburne locks on either ſhoulder flow'd. 
Dryden. 


This is exactly the colour deſcribed by Ovid, and before taken 
notice of in Note Ch. v. 10. 


Nec tamen ater erat, nec erat color aureus illis, 
Sed quamvis neuter, mixtus uterque color. 
Qualem clivoſæ madidis in vallibus Idæ 


Ardua derepto cortice cedrus habet. 
Ov. Am. El. xiv. . 


5. The King is held captive in it's flowing treſſes—inſtead of, 
« The King is held in the galleries.” For orn the radix. of this 
ſubſtantive ſignifies . cucurrit” which expreſſion when applied to the 


hair, ſeems to denote it's waving, and flowing looſely over the 


ſhoulders. 

8. The fragrance of thy face—inſtead of the fragrance of * thy 
noſe.” For in ſeveral of the manuſcripts we find & inſtead of J. 

9. That paſſeth down ſweetly and well. The paſſage is thus 
tranſlated in the Engliſh Bible. And the roof of thy mouth like 
the beſt wine, for my beloved, that goeth down ſweetly.” 

I am inclined to think that 597179 does not in this place mean, 
« for my beloved.” 

The word A occurs frequently in this ſong, and is always ap- 
plied to him. But in this place it cannot be applied to him: for it 
is he who ſpeaks; and he cannot call himſelf “ my beloved.” Nei- 
ther can it be applied to her: for it would then be in the feminine 
gender; whereas here, it is in the maſculine, if the word be an 
Adjective. I am hence induced to believe that it is no Adjective, 


but a Subſtantive ; the 1 of M amor; and ſignifying with it's 
prefix 


N O T E 8. 


prefix Lamed, * ad amores—delightfully,” in the fame way as the 
next word ENt29 © ad rectitudines” ſignifies ©* rightly.” 
10. I am my beloved's, and to him obedient is my will. 
In the Bible tranſlation of this paſſage the words are, “and his de- 
fire 1s towards me.” | | 
The word dp here tranſlated “ deſire” occurs in Gen. iii. 16. 
and there alſo, is tranſlated * deſire.” | 
Unto the woman he ſaid, I will greatly multiply thy ſorrow and 
conception. In ſorrow thou ſhalt bring forth children; and thy 
e defire ” ſhall be to thy huſband, and he ſhall rule over thee. 
Again, in Gen. iv. 7. we meet with the ſame word, in a paſlage 
relating to Cain and Abel; and there alſo, it is tranſlated “ deſire.” 
And unto thee ſhall be his “ deſire,” and thou ſhalt rule over him. 
Now inſtead of * deſire,” I think, the word ſhould have been 
tranſlated “dependence, or obedience.” : | 
For among the derivatives from pw and ppt, which are inter- 
- mixed, we find the following. | 
PW a ſtreet, where people are continually moving to and fro. 
Prov. vii. 8. ſub pw appetere. 
dd running to and fro. If, xxxiii. 4. Or as in about thirty Mss. 
PPIW ſub ppe diſcurrere. 
dy da The ſon of running to and fro, © the ſteward.” Gen. xv. 2. 


Hence in the paſſages before us, the ſenſe of the word ſeems to be 
« ſubmiſſion, running to and fro to ſerve, dependence, obedience of 
will, ſubjection.“ 
And thus in Gen. iii. 16. it is underſtood by Milton. 
Children thou ſhalt bring 


In ſorrow forth; and to thy huſband's will 


Thine ſhall ſubmit, he over thee ſhall rule. 
Par, Loſt, x. 193. 


10. To 


N 0 T E 8. 


Ibid. To him obedient is my will—inſtead of his towards me.” 
In one manuſcript inſtead of My) we find p5y1, and in three, inſtead 
of pen we find mp e Which readings ſeem rightly to agree 


with the conſtruction given in the preceding note, and are therefore 
adopted in the tranſlation. 


11. Let us lodge in the villages. 
In the morning let us go to the vineyards, 
See whether the vine ſhoot, 


The little grape appear, the pomegranates flouriſh, 
Similar is a paſſage in Milton. 


Fair conſort ! th' hour 
Of night, and all things now retir'd to reſt, 
Mind us of like repoſe. 
To morrow, ere freſh morning ſtreak the eaſt 
With firſt approach of light, we muſt be ris'n, 
And at our pleaſant labour, to reform 
Yon flow'ry arbors, yonder allies green. 
Thoſe bloſſoms alſo and thoſe dropping gums. 


That lie beſtrown unſightly and unſmooth, 


Aſk riddance. 
Par. Loft. Iv. 610. 


N EIGHTH 
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VERSE 2. Talmadni my mother. The word occurring in this 
place is 9725n, which in the Greek tranſlation, or Septuagint as it 
is called, (improperly, for the LXXII tranſlated only the five books of 
Moſes. See Prideaux. ninth edition, Vol. III. p. 64.) is rendered, 
x eig T4pacy © ovaCeons pee exactly in the ſame words as the whole 
line n IN 581 Ch. iii. 4. is rendered. 

But this apparently muſt be a miſtake: for it is impoſſible that 
the ſingle word n can compriſe ſo complex a meaning. 

In our Engliſh Bible the word is tranſlated © who would inſtruct 
me.” But how is this connected with the ſenſe, and in what is ſhe 
to be inſtructed ? 

The paſſage runs, I will lead you into my mother's houſe, and 
will entertain you with ſpiced wine.” 

The words © who would inſtruct me” after © my mother's houſe 
encumber the ſenſe, and ſeem not intelligible. 

Neither will the paſſage be mended if we tranſlate the word, 
you would inſtruct me.” For 127, if a verb, is either of the 

ſecond perſon maſculine, or third perſon feminine. 
Me find in Kennicott the following various readings. 
D —TbIn—pann—v2bn 
Of theſe, 13pann ſeems beſt to accord with the tenor of the ſenſe. 
But to the admiſſion of it, as the true and authentic word, an ob- 
jection lies : for it is found only in one copy, and there, not certain- 


ly, in the hand writing of the firſt tranſcriber. Add to this, the 
word 


„ 


N 


word properly occurs in the next verſe: and whether, ſtanding there 
the laſt in the line, as the word under conſideration does in this, and 
being alſo ſomewhat ſimilar to it in form 

on 

aH 

it might have caught the tranſcriber's eye, and ſo was by miſtake 
copied into this line, I cannot ſay: but that is poſſible. 
pon the whole, I am myſelf of opinion, that n the word 
received into all the beſt editions, is indeed the right one; but that 
it is a proper name, the name of her mother. The huſband's name 
is mentioned ; for what reaſon, as the mother is ſpoken of, may 
not her name be mentioned alſo ? 

If this be allowed, the difficulty vaniſhes: and it may ſeem a 
a further proof (See Note Ch. iii. 4.) that the queen here married, 
was not Pharoah's daughter ; for the name of Pharaoh's queen was 
do 1 Kings xi. 19. Tahpenes. 

But upon this perhaps no great ſtreſs is to be laid, becauſe as 
polygamy in theſe times prevailed, Pharaoh might have had other 
queens : in Egypt, the prieſts alone being reſtricted to one wife. 

4. Wen MPRA IN Un 

By the roes and the hinds of the field. 
This line is not in the Bible tranſlation, nor in any editions of the 
Hebrew Bible that I have ſeen; but it is found in ſeveral of the 
manuſcripts collated by Kennicott, and ſeems to belong to the 
paſſage. 0 
5. There was ſhe in travail, the brought thee forth. 
Inſtead of © there ſhe brought thee forth that bare thee.” 

dan parturiit 17759 peperit te. Cicero. Utinam aliquando dolor 
Populi Romani “ pariat,” quad jamdiu “ parturit.” May “ bring 
forth” what it has long been © in travail with.” 

6. The 
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6. The flame of God—inſtead of © which hath a moſt vehement 
flame,” as in a hundred and twenty four manuſcripts and editions we 
find u aD inſtead of aνD 

7. Againſt love. Inſtead of * for love.“ 2 ſignifying “ againſt” as 
well as „for.“ ja Pſalm xci. 12. leſt thou daſh thy foot © againſt” 
a ſtone. 

Ibid. Men would utterly deſpiſe him. W wma M contemnendo 
contemnerent eum. Inſtead of it would utterly be contemned.” 
A ſubſtantive plural ſignifying © men” is to be underſtood before the 
verb, . As in Proverbs vi. 30. N © men do not deſpiſe.” 

9. Againſt her—inſtead of © upon her.“ Hy. 
yr MD N92) Deut. xx. 20. And thou ſhalt build bulwarks 
<* againſt” the city. 
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As ſome of the chapters of this Song are divided 
differently, in different editions of the Hebrew Bible, it 
is proper to be mentioned, that this index is drawn up 
from Dr. Kennicott's edition. 
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